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TEMA No. 


Versión No. 


Primer verso Yo estando en la mi casa X labo; éndo nj 
cuxin ke z - = : 
Último verso llamarás al pelegrino / uk ) > AX an 


de mi // ) 
Música o (10) ar 
Contaminaciones > z y» DO 
Localidad Saro/ co z 49 

(9 
Cantor o recitador Iré Ya, CAposa dle Lehy 
ELFend 

Colector ML 
Lugar de recolección y fecha Sarefero, ECtoS 


de nel 7 Y 5 
Título Ber Fremres É S E 3 (A 
TEMA No. 2 dt) 
e Bl Peer Rds es taba de remna 


labrand RH mm E 
Último verso /2 pS AS ? sE 


s£ Colores £; 
Música o) / ul; on las sebas 4 /* / 
Verd, y Y8y May: 
EN ds £ e ye ALMAS y LEA 


Lovelidad S arogevo 


Cantor o recitador Es Pruh dd 
Colector MN, LS deta 
Lugar de Ea A Saro Es (3( 0 


Ediciones 


Ola opte ¡Cajon Y, us Pp. s37 


vay, (Vy » 
oro, 0 


do OS 0 y 
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relatos a ts 
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Root pudre 0% po24. ; y ; 
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Ma Pe 


(6) Ver crode. 


a S PS 
er. (oro! Tra ao 


Asentada está la reina, —asentada en, su kiojé (2), 
, 1 jé (2) haa ula 


labrando un destemel (3), —la labor del menekjé (4). 

Allá, fin de media noche, —la puerta se le batía. 

“¿Quien es que bate la puerta? —Yo soy, la mi bolisa, 

AS Md ri a NAO: la mi bolisa. 

—No, te abro, mi mezquino, —si no viene mi señor. 

—'Tu señor lo mataron Moros, —el haber te truji yo. 

Si no te crées, la mi bolisa,—el chapéo lo llevo yo. 

TOHÍ6 6 Andi Bn su mano, —presto bajó y abrió. , 

Alla entrada de la puerta—el candil se le amató. = apoyo 

¿Que es esto mi mezquino, — que vuestra usanza no es así? 

— Tengo los ojos marchitos—-que no los puedo abrir. 

Ya le da á lavar piés y manos —con agua de jabon. 

Ya lo dav la tobaja (5) —de sirma y clavedon. 1) bs 

—¿Que comida le daremos? —Una toronja y un salmon. 

La toronja le vino dulce—el salmon le amargó. 

En comiendo y bebiendo, — en la pierna $6 le echó. 

Desenvainó la su espada, —y la cabeza le cortó. a 

Por la ventana la mas alta—por alli 15 arrojó. NOA 
—'Tu muerto en el callejon (6). 


(2) ' Palabra persa que equivale á camarín. 

(8) Un pañuelo. Destemiél es palabra persa. 

(4) Ve color de violeta: voz persa también. 

(5) Toalla. 

(6) El principio de este romance recuerda el de «Yo,mo éra mora Mo- 
raima». Lo demás difiere 


(€) Danos Palmer Qu vin TOA Jierdo pon hiligrona Lowen la a 


PA eta 


We.j aqu Habu uk han hqutg "E filigrome Fade filigramnse debé j 


e a qq 


me laví las manos, —tambien mi linda cara. 

Me asentí en la ventana, —vide pasar un mancebico, 
Ea ESO . .—alto era como el pino. 

Se lo demandí á mi padre—que me lo diera por marido. 

Mi padre por no descontentarme—presto atorgó conmigo. 
Lo demandí 4/mis hermanos que me lo dieran por marido. 
Mis hermanos, por no descontentarmo—presto atorgaron con- 
Lo demandí á mi madre— que mo lo diera por marido. [migo. 
Mi madre por contentarme—presto atorgó conmigo. 

A la entrada de la puerta, —me pareció un cirio encendido, 
A la subida de la escalera, —me pareció un cirio florido, 

A la entrada de la sala, —me pareció una almonara, 

A la entrada de la cama, —me pareció un viudo entendido. 
Si se lo digo 4 mi padre—me dice : tu te lo quijistes. 

Si se lo digo 4 mis hermanos—me lo toman por mal hadado., 
Si se lo digo á mi madre, —luego se mete á llorar conmigo. 
(Ahora por mis pecados, —me lo llevo yo conmigo). 


34. 


Enfrente veo venir—como un grano de granada, 
Le preguntí al mocico ¡—¿casada era ó muchacha? 
—Casada, por mis pecados; —siete maridos ha tomado, 
4 todos los siete Jos ha matado.—Y vos si sois el mi marldo, 
mi encendeis una candela, — Hasta que encendió la: candela, 
le regió la linda cena=de alacranes y culebras. , 
—Y yos si sois el mi marido, —comeis de esta linda cena. 
Hasta que comió la linda ceona—le regió la linda cama 
lame sap ts Ue CUCRIOS- y espadas, 
—Vos si sois el mi marido, —os echais en esta linda cama. 


NA 


ya 


Romance XXVI 


Asentada esta la sales, 
asentada en su kioj8, 
labrando un destemel, 
la er ménekje? 

A11á fin de media noche 
la puerta se le batiz. 
E es que bate la puerta? 
-Yo so la mi bolisa, 
abridme la mi bolisa. 
-Non te abro, mi mezquino, 
si non viene mi senor. 
-Tu senor le mataron Moros, 
el haber te trují yo. 
Si non te crées, la mi bolisa, 
el chapeo lo e yO» 
Tomo el candil en su mano, 
ra bajo y abrio. 


la entreda de la puerta 


el(luzero,se le amato. 
-¿ue es esto, mi mezquino, . 
que voestra usanza no es asi? 
-Tengo los ojos marchitos 
que non los pugdo abrirí. 
Ya le da a labar pies y manos, 
con agua de jabon. 
Ya le da la ne 
de an clavedon. 
Que comida le daremos? 
Una toronja y un salmon. 
La toronja le vino dulce, 
el salmon le amargo. 
comiendo y bebiendo 
en la pierna se le echo. 
esenvaino la su espada, 
y la cabeza le corto). 
Por la ventana mas alta, 
por allí la arrojo.» 
Tu muerto en el callejon. 
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"Racueíl. des romances judéo-esparnoles” 


(á-a) MP 267 
Bella es nísa(0) MY (29 


148 124 


Blancaniña(0) 14 265 


Canción del 


tuérfano(4-9% 1/0 


Conde Niño(4)9 2F2, 
Choze del dezesperadole) 2 /3/ 
Delgadina(()1E 266 


Don Bueso y 


qu hermana Is tropH:) 241 


Doncella muerrere (ón 1 6 
Envenenadora 39 (é-2, 4-0) 273 
Falso hortelano A(Poly2) //5 


Gulrnalda de rosas R(0) 127 


Uiñe)¿ Hermanas reina y cautiva at í-2) 294 
este feuondoar, Infanta deslonrada  (Í-ay á-a) 21/22 


Landarico 
Mala fuegra 


Plá-O 26% 


BC4-e)/21 


Malcasgada del partor(0,74 /33 
Melisenda insomme(cef 11% E 
Muerte del duque de Gandía P(I-2) 117 


Mujer ñ 
Mac intenta de Ñ 
esposo (1) + Vie lte dEl hijo maldewido (É) 120 


Partida del 


(e? 132 
el IM (stroph.) 238 


Raptor pordiogero 26(S1ireph.) 128 
Rico Franco(é)3A 263, 


Bobo de Elena ¿(G, 4-0) 1/2 
Sueño de la hija “f(poly2s:) + P 


Sufrir callando “2% (/-0) /22 


Villano vil 


M9 (gtroph) 125 


Virgilios(1)X%7 268 
Vos labraré un pentón(o 39 /20_ 


Vuelte dei marido (1) Y 2£4 


arto en lejos fierros 1éoO 1/6 
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- Bodes en París (15 IZA, MEC plo (a v— 
— Bodes en Paristi) + Well del merido(i) 78 pto 
- Soldados forzodores (6D 99 pra? 

-DelgedmM (TD B0 p14z 

-Blencafior y Filomena (éa) 8) p./tg 

- Gerineldo (¡=0) 82 p PLE 

- nfenta parida (re, 4a) ES po? 

- Fuente fecomiente (á-a) EY p17% 

Mole hierba (á-a) €4B p.178 

= desilwión 1ó) Pza, pliz a 

- Des lusiónró) + Cortejo dificil (0 gs p180 
— Hutiped afortunado (5)+ Tugador(ó) 86 pr180 
—Eneroridad de Norviezláa) 27 pg 
-Cabellero hurludo (ía) YE p.182 
- Repulsa compasión (4) + Bernal Fromca(yi ; 
- Buena bi (á- e) Yo e "ES 


Cor Pego elebiesl dí) Ús a an gue, UMANA 
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— LXIV — 
ra 


Variante de Andrinópolis 
83 - Col. Menéndez Pidal 


" Yo estando en la mi cama —namorando mi cojin 
oí bater á la puerta, — pregunté ¿quien bate allí? 
De — »Soy un pobre mezquino — que vengo á dormir aquí.“ 
' Tomo candil de oro en mano—y la puerta fuera á abrir; 
is á la entrada de la puerta —se me amató el candil. 
— n¿Qué es esto mi mezquino — que vuestra usanza no es así?..« 
/ Ya le lava pies y manos— con agua de toronjil, 
hízole cama de rosa —cabecerá de alelí. (1) 


(1) Semejante á estos romances, denotando igual origen, es el de Bernal- 
nus Francez que Theophilo Braga nos presenta con el número 13 en su Roman- 
la Ey ceiro geral, versión recogida de Foz, que dice así. 


»Oh quem bate á minha porta, 
Quem bate, oh quem está ahí? 
4 — Sao cravos minha senhora, 
Flores Ihe traigo aquí! 

? »Eu náo «bro a minha porta 
A taes horas de dormir. 

d — Se me náo abres a porta 
py morto me acharas aqui. 
ce “Ai se é Bernal-Francez 

É A porta lhe vou abrir... 

y Ao abrir a minha porta 
j / Se apagou o meu candill 

4 ; Ao subir a minha escada 
| Me cahiu o meu chapim. 
Pia Peguei n'elle nos meus bragos 

» Levei-o pelo jardim, 

f / Mandei lavar pés e mios 

Mir En aguinha de alecrim; 

A Vestir camiza lavada 

i? Ñ Deital-o ao par de mim 
( 
f 


(Era media noche. Ella le dice 
que no tema Á su padre, que está 
lejos, ni á los criados que duermen, 
ni á su marido de quien espera 
noticias. El repite el tema, que no 
teme ni al padre, niá los criados, 
ni al marido, ni 4 la justicia, que 
tiene de su parte. Que tema ella 
falsa traidora Que deje llegar la 
mañana y le dará con qué vestirse ... 


«sala de gala, 
A Roupinha de cramesfí, 

Ú Oargantilha colorada, 

q Pois que tu o queres assí.+ 


Se presenta el marido - ¿A dónde 


t h 

a”, vais?—A ver á ml amada, que hace 
A tiempo no la ví. Está muerta, yo la 
¿ he visto. Las señales que lHevaba, te 
A! y las oiré. saía de gala, etc... —El 


marido dice: Ábrete sepultura; que 
4 con ella me enterraré, pues que yo 
E! ful causa de que muriese. Del fondo 
4 de la sepultura oyó una voz: 


as de Coello. 
8-Bib. Clás., X-309 4 


15] Aquel Conde y aquel 
| que en la mar sea su fir), 
| 
| 
| 
» 


armó naves y galeras, 
echolas en el sanguí; 
el sanguí como era 'sifecho, 
non las puedía regir, 
— Atrás, atrás los fr: 
non le deis virgiienga al Sir; 
si el gran Conde If sabe, 

á Fransia non vos dexa ir, 
non vos da para fomer 

ni con las damag dormir. — 


En la totnada que tornan 
mataron sincughta mil, 
aparte de chigftiticos, 


nd non hay £uenta ni fin. (*) 
randes bodas hay en Fransia, 
en la sala de París, 


onde de Amadí. 

mirais aquí, buen Conde, 
, QuÉ mirais aquí? 

O mifabais á la taifa, 

y 6 mg mirábais 4 mí? 


'A mulher con quem cassares 
Seja Anna como á mim, 

E as filhas que tiveres 
Tem-as sempre ao pé de tí, 
Para que náo acontega 

O que acontecen á mim.” 


' (') Idéntico, hasta aquí, es el rom 20 Roncesvalles, que hallamos en la 
¡ colección de Menéndez Pidal, recogido de Salónica, El culto investigador y 
pl 


filólogo anota que se trata de un detivado del viejo romance que Wolf trae 
en su Primavera, t. 11, pág. 313, 
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Sarajevo. /1911/ 
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